
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 7
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 3: Hiraṇyakaśipu's Plan to Become Immortal
 
7.3.1
śrī-nārada uvāca
hira!yaka"ip# r$jann
ajeyam ajarāmaram
ātmānam apratidvandvam
eka-r$ja% vyadhitsata
 
"r&-n$rada' uv $ca Ñ N $rada Muni said; hira!yaka"ipu' Ñ t he demoniac king
Hira!yaka"ipu; r$jan Ñ O  King Yudhi()hira; ajeyam Ñ unconquerable by any enemy;
ajara — without old age or disease; amaram — immortal; ātmānam — himself;
apratidvandvam — without any rival or opponent; eka-rājam — the one king of the
universe; vyadhitsata — desired to become.
 
TRANSLATION
 
N$rada Muni said to Mah$r$ja Yudhi()hira: The demoniac king Hira!yaka"ipu
wanted to be unconquerable and free from old age and dwindling of the body. He
wanted to gain all the yogic perfections like a!i m$ and laghim$, to be deathless, and
to be the only king of the entire universe, including Brahmaloka.
 
7.3.2
sa tepe mandara-dro!y$%
tapa' parama-d$ru!am
#rdhva-b$hur nabho-d*()i'
p$d$+gu()h$"rit$vani'
 
sa' Ñ he  (Hira!yaka"ipu); tepe Ñ performed; mandara-dro!y$m Ñ i n a valley of
Mandara Hill; tapa' Ñ a usterity; parama Ñ most; d$ru!am Ñ di fÞcult; #rdhva Ñ
raising; b$hu' Ñ a rms; nabha' Ñ t oward the sky; d*()i' Ñ hi s vision; p$da-
a+gu()ha Ñ w ith the big toes of his feet; $"rita Ñ r esting on; avani' Ñ t he ground.
 
TRANSLATION
 
In the valley of Mandara Hill, Hira!yaka"ipu began performing his austerities by
standing with his toes on the ground, keeping his arms upward and looking toward
the sky. This position was extremely difficult, but he accepted it as a means to attain
perfection.
 
7.3.3
ja)$-d&dhitibh& reje
sa%vart$rka iv$%"ubhi'



tasmi%s tapas tapyam$ne
dev$' s th$n$ni bhej ire
 
ja)$-d&dhitibhi' Ñ by t he effulgence of the hair on his head; reje Ñ w as shining;
sa%varta-arka' Ñ t he sun at the time of destruction; iva Ñ l ike; a%"ubhi' Ñ by t he
beams; tasmin Ñ when he (Hira!yaka"ipu); tapa' Ñ a usterities; tapyam$ne Ñ w as
engaged in; dev$' Ñ a ll the demigods who were wandering throughout the universe
to see Hira!yaka"ipu's demoniac activities; sth$n$ni Ñ t o their own places; bhej ire 
— returned.
 
TRANSLATION
 
From the hair on Hira!yaka"ipu's head there emanated an effulgent light as brilliant
and intolerable as the rays of the sun at the time of dissolution. Seeing the
performance of such austere penances, the demigods, who had been wandering
throughout the planets, now returned to their respective homes.
 
7.3.4
tasya m#rdhna' s amudbh#ta'
sadh#mo 'gnis tapomaya'
tīryag ūrdhvam adho lokān
pr$tapad vi(vag &rita'
 
tasya Ñ hi s; m#rdhna' Ñ f rom the head; samudbh#ta' Ñ ge nerated; sa-dh#ma' Ñ
with smoke; agni' Ñ Þ re; tapa'- maya' Ñ be cause of severe austerities; t&ryak Ñ
sideways; #rdhvam Ñ upward; adha' Ñ dow nward; lok$n Ñ all the planets;
pr$tapat Ñ heated; vi(vak Ñ all around; &rita' Ñ s preading.
 
TRANSLATION
 
Because of Hira!yaka"ipu's severe austerities, Þre came from his head, and this Þre
and its smoke spread throughout the sky, encompassing the upper and lower planets,
which all became extremely hot.
 
7.3.5
cuk(ubhur nady-udanvanta'
sadv&p$dri" cac$la bh#'
nipetu' sagrah$s t$r$
jajvaluś ca diśo daśa
 
cuk(ubhu' Ñ became agitated; nad&-udanvanta' Ñ t he rivers and oceans; sa-dv&pa 
Ñ w ith the islands; adri' Ñ a nd mountains; cac$la Ñ t rembled; bh#' Ñ t he surface
of the globe; nipetu' Ñ f ell; sa-grah$' Ñ w ith the planets; t$r$' Ñ t he stars;
jajvalu' Ñ bl azed; ca Ñ also; di"a' da"a Ñ t he ten directions.
 
TRANSLATION
 
Because of the power of his severe austerities, all the rivers and oceans were
agitated, the surface of the globe, with its mountains and islands, began trembling,
and the stars and planets fell. All directions were ablaze.
 
7.3.6
tena tapt$ diva% tyaktv$
brahmaloka% yayu' sur$'



dhātre vijñāpayām āsur
deva-deva jagat-pate
daityendra-tapasā taptā
divi sth$tu% na "aknuma'
 
tena Ñ by that (Þre of austerity); tapt$' Ñ bur ned; divam Ñ t heir residential
quarters in the upper planets; tyaktvā — giving up; brahma-lokam — to the planet
where Lord Brahm$ lives; yayu' Ñ w ent; sur$' Ñ t he demigods; dh$tre Ñ unto the
chief of this universe, Lord Brahm$; vij–$pay$m $su' Ñ s ubmitted; deva-deva Ñ O
chief of the demigods; jagat-pate — O master of the universe; daitya-indra-tapasā 
Ñ by t he severe austerity performed by the King of the Daityas, Hira!yaka"ipu;
tapt$' Ñ r oasted; divi Ñ on the heavenly planets; sth$tum Ñ t o stay; na Ñ not; 
"aknuma' Ñ w e are able.
 
TRANSLATION
 
Scorched and extremely disturbed because of Hira!yaka"ipu's severe penances, all
the demigods left the planets where they reside and went to the planet of Lord
Brahmā, where they informed the creator as follows: O lord of the demigods, O
master of the universe, because of the Þre emanating from Hira!yaka"ipu's head as a
result of his severe austerities, we have become so disturbed that we could not stay
in our planets but have come to you.
 
7.3.7
tasya copa"ama% bh#man
vidhehi yadi manyase
lok$ na y$van na+k(yanti
bali-h$r$s tav$bhibh#'
 
tasya — of this; ca — indeed; upaśamam — the cessation; bhūman — O great
personality; vidhehi — please execute; yadi — if; manyase — you think it right;
lok$' Ñ a ll the inhabitants of the various planets; na Ñ not; y$vat Ñ as long as;
na+k(yanti Ñ w ill be lost; bali-h$r$' Ñ w ho are obedient to the worship; tava Ñ of
you; abhibh#' Ñ O  chief of all the universe.
 
TRANSLATION
 
O great person, chief of the universe, if you think it proper, kindly stop these
disturbances, meant to destroy everything, before all your obedient subjects are
annihilated.
 
7.3.8
tasy$ya% kila sa+kalpa"
carato du"cara% tapa'
"r#yat$% ki% na viditas
tavāthāpi niveditam
 
tasya Ñ hi s; ayam Ñ t his; kila Ñ i ndeed; sa+kalpa' Ñ de termination; carata' Ñ
who is executing; du"caram Ñ v ery difÞcult; tapa' Ñ a usterity; "r#yat$m Ñ l et it
be heard; kim Ñ w hat; na Ñ not; vidita' Ñ know n; tava Ñ of  you; ath$pi Ñ still;
niveditam — submitted.
 
TRANSLATION
 



Hira!yaka"ipu has undertaken a most severe type of austerity. Although his plan is
not unknown to you, kindly listen as we submit his intentions.
 
7.3.9-10
s*()v$ car$caram ida%
tapo-yoga-samādhinā
adhy$ste sarva-dhi(!yebhya'
parame()h& nij$sanam
 
tad aha% vardham$nena
tapo-yoga-samādhinā
kālātmanoś ca nityatvāt
s$dhayi(ye tath$tmana'
 
s*()v$ Ñ c reating; cara Ñ moving; acaram Ñ and not moving; idam Ñ t his; tapa' 
— of austerity; yoga — and mystic power; samādhinā — by practicing the trance;
adhy$ste Ñ i s situated in; sarva-dhi(!yebhya' Ñ t han all the planets, including the
heavenly planets; parame()h& Ñ L ord Brahm$; nija-$sanam Ñ hi s own throne;
 
tat Ñ t herefore; aham Ñ I ; vardham$nena Ñ by dint of increasing; tapa' Ñ
austerity; yoga — mystic powers; samādhinā — and trance; kāla — of time; 
$tmano' Ñ a nd of the soul; ca Ñ and; nityatv$t Ñ f rom the eternality; s$dhayi(ye 
Ñ shall achieve; tath$ Ñ so much; $tmana' Ñ f or my personal self.
 
TRANSLATION
 
"The supreme person within this universe, Lord Brahmā, has gotten his exalted post
by dint of severe austerities, mystic power and trance. Consequently, after creating
the universe, he has become the most worshipable demigod within it. Since I am
eternal and time is eternal, I shall endeavor for such austerity, mystic power and
trance for many, many births, and thus I shall occupy the same post occupied by
Lord Brahmā.
 
7.3.11
anyatheda% vidh$sye 'ham
ayathā pūrvam ojasā
kim anyai' k$ la-nirdh#tai'
kalp$nte vai(!av$dibhi'
 
anyathā — just the opposite; idam — this universe; vidhāsye — shall make; aham 
— I; ayathā — inappropriate; pūrvam — as it was before; ojasā — by dint of the
power of my austerity; kim Ñ w hat use; anyai' Ñ w ith other; k$la-nirdh#tai' Ñ
vanquished in due course of time; kalpa-ante — at the end of the millennium;
vai(!ava-$dibhi' Ñ w ith planets like Dhruvaloka or Vaiku!)haloka.
 
TRANSLATION
 
"By dint of my severe austerities, I shall reverse the results of pious and impious
activities. I shall overturn all the established practices within this world. Even
Dhruvaloka will be vanquished at the end of the millennium. Therefore, what is the
use of it? I shall prefer to remain in the position of Brahmā."
 
7.3.12
iti "u"ruma nirbandha%



tapa' paramam $sthita'
vidhatsv$nantara% yukta%
svaya% tri-bhuvane"vara
 
iti — in this way; śuśruma — we have heard; nirbandham — strong determination;
tapa' Ñ a usterity; paramam Ñ v ery severe; $sthita' Ñ i s situated in; vidhatsva Ñ
please take steps; anantaram — as soon as possible; yuktam — befitting; svayam —
yourself; tri-bhuvana-īśvara — O master of the three worlds.
 
TRANSLATION
 
O lord, we have heard from reliable sources that in order to obtain your post,
Hira!yaka"ipu is now engaged in severe austerity. You are the master of the three
worlds. Please, without delay, take whatever steps you deem appropriate.
 
7.3.13
tav$sana% dvija-gav$%
p$rame()hya% jagat-pate
bhavāya śreyase bhūtyai
k(em$ya vijay$ya ca
 
tava — your; āsanam — position on the throne; dvija — of the brahminical culture
or the br$hma!as; gav$m Ñ of  the cows; p$rame()hyam Ñ supreme; jagat-pate Ñ O
master of the whole universe; bhavāya — for improvement; śreyase — for the
ultimate happiness; bh#tyai Ñ f or increasing the opulence; k(em$ya Ñ f or the
maintenance and good fortune; vijayāya — for the victory and increasing prestige;
ca — and.
 
TRANSLATION
 
O Lord Brahmā, your position within this universe is certainly most auspicious for
everyone, especially the cows and br$hma!as. Brahminical culture and the protection
of cows can be increasingly glorified, and thus all kinds of material happiness,
opulence and good fortune will automatically increase. But unfortunately, if
Hira!yaka"ipu occupies your seat, everything will be lost.
 
7.3.14
iti vijñāpito devair
bhagav$n $tmabh#r n*pa
parito bh*gu-dak($dyair
yayau daityeśvarāśramam
 
iti Ñ t hus; vij–$pita' Ñ i nformed; devai' Ñ by a ll the demigods; bhagav$n Ñ t he
most powerful; $tma-bh#' Ñ L ord Brahm$, who was born from the lotus ßower;
n*pa Ñ O  King; parita' Ñ be ing surrounded; bh*gu Ñ by Bh*gu; dak(a Ñ D ak(a; 
$dyai' Ñ a nd others; yayau Ñ went; daitya-&"vara Ñ of  Hira!yaka"ipu, the King of
the Daityas; āśramam — to the place of austerity.
 
TRANSLATION
 
O King, being thus informed by the demigods, the most powerful Lord Brahmā,
accompanied by Bh*gu, Dak(a and other great sages, immediately started for the
place where Hira!yaka"ipu was performing his penances and austerities.
 



7.3.15-16
na dadar"a praticchanna%
valm&ka-t*!a-k&cakai'
pip&lik$bhir $c&r!a%
medas-tva+-m$%sa-"o!i tam
 
tapanta% tapas$ lok$n
yath$bhr$pihita% ravim
vilak(ya vismita' pr $ha
hasa%s ta% ha%sa-v$hana'
 
na Ñ not; dadar"a Ñ saw; praticchannam Ñ c overed; valm&ka Ñ by an anthill; t*!a 
Ñ gr ass; k&cakai' Ñ a nd bamboo sticks; pip&lik$bhi' Ñ by t he ants; $c&r!am Ñ
eaten all around; meda' Ñ w hose fat; tvak Ñ skin; m$%sa Ñ t he ßesh; "o!i tam Ñ
and blood;
 
tapantam — heating; tapasā — by a severe type of penance; lokān — all the three
worlds; yathā — just as; abhra — by clouds; apihitam — covered; ravim — the sun;
vilak(ya Ñ seeing; vismita' Ñ s truck with wonder; pr$ha Ñ said; hasan Ñ smiling;
tam Ñ t o him; ha%sa-v$hana' Ñ L ord Brahm$, who rides a swan airplane.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahmā, who is carried by a swan airplane, at first could not see where
Hira!yaka"ipu was, for Hira!yaka"ipu's body was covered by an anthill and by grass
and bamboo sticks. Because Hira!yaka"ipu had been there for a long time, the ants
had devoured his skin, fat, flesh and blood. Then Lord Brahmā and the demigods
spotted him, resembling a cloud-covered sun, heating all the world by his austerity.
Struck with wonder, Lord Brahmā began to smile and then addressed him as
follows.
 
7.3.17
śrī-brahmovāca
utti()hotti()ha bhadra% te
tapa'- siddho 'si k$"yapa
varado 'ham anuprāpto
vriyat$m &psito vara'
 
"r&-brahm$ uv$ca Ñ L ord Brahm$ said; utti()ha Ñ pl ease get up; utti()ha Ñ get up;
bhadram Ñ good fortune; te Ñ unto you; tapa'- siddha' Ñ pe rfect in executing
austerities; asi Ñ you are; k$"yapa Ñ O  son of Ka"yapa; vara-da' Ñ t he giver of
benediction; aham Ñ I ; anupr$pta' Ñ a rrived; vriyat$m Ñ l et it be submitted; 
&psita' Ñ de sired; vara' Ñ be nediction.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahmā said: O son of Kaśyapa Muni, please get up, please get up. All good
fortune unto you. You are now perfect in the performance of your austerities, and
therefore I may give you a benediction. You may now ask from me whatever you
desire, and I shall try to fulfill your wish.
 
7.3.18
adr$k(am aham eta% te
h*t-s$ra% mahad-adbhutam



da%"a-bhak(ita-dehasya
pr$!$ hy asthi(u "erate
 
adr$k(am Ñ have personally seen; aham Ñ I ; etam Ñ t his; te Ñ your; h*t-s$ram Ñ
power of endurance; mahat Ñ v ery great; adbhutam Ñ w onderful; da%"a-bhak(ita 
Ñ eaten by worms and ants; dehasya Ñ w hose body; pr$!$ ' Ñ t he life air; hi Ñ
indeed; asthi(u Ñ i n the bones; "erate Ñ i s taking shelter.
 
TRANSLATION
 
I have been very much astonished to see your endurance. In spite of being eaten and
bitten by all kinds of worms and ants, you are keeping your life air circulating
within your bones. Certainly this is wonderful.
 
7.3.19
naitat p#rvar(aya" cakrur
na kari(yanti c$pare
nirambur dh$rayet pr$!$n
ko vai divya-sam$' " atam
 
na Ñ not; etat Ñ t his; p#rva-*(aya' Ñ t he sages before you, such as Bh*gu; cakru' 
Ñ executed; na Ñ nor; kari(yanti Ñ w ill execute; ca Ñ also; apare Ñ others;
nirambu' Ñ w ithout drinking water; dh$rayet Ñ c an sustain; pr$!$n Ñ t he life air;
ka' Ñ w ho; vai Ñ i ndeed; divya-sam$' Ñ c elestial years; "atam Ñ one hundred.
 
TRANSLATION
 
Even saintly persons like Bh*gu, born previously, could not perform such severe
austerities, nor will anyone in the future be able to do so. Who within these three
worlds can sustain his life without even drinking water for one hundred celestial
years?
 
7.3.20
vyavasāyena te 'nena
du(kare!a manasvin$m
tapo-ni()hena bhavat$
j ito 'ha% diti-nandana
 
vyavas$yena Ñ by determination; te Ñ your; anena Ñ t his; du(kare!a Ñ di fÞcult to
perform; manasvin$m Ñ even for great sages and saintly persons; tapa'- ni()hena Ñ
aimed at executing austerity; bhavat$ Ñ by you; jita' Ñ c onquered; aham Ñ I ; diti-
nandana — O son of Diti.
 
TRANSLATION
 
My dear son of Diti, with your great determination and austerity you have done
what was impossible even for great saintly persons, and thus I have certainly been
conquered by you.
 
7.3.21
tatas ta $"i(a' s arv$
dadāmy asura-puńgava
martasya te hy amartasya
dar"ana% n$phala% mama



 
tata' Ñ be cause of this; te Ñ unto you; $"i(a' Ñ be nedictions; sarv$' Ñ a ll;
dadāmi — I shall give; asura-puńgava — O best of the asuras; martasya — of one
who is destined to die; te — such as you; hi — indeed; amartasya — of one who
does not die; darśanam — the audience; na — not; aphalam — without results;
mama — my.
 
TRANSLATION
 
O best of the asuras, for this reason I am now prepared to give you all benedictions,
according to your desire. I belong to the celestial world of demigods, who do not
die like human beings. Therefore, although you are subject to death, your audience
with me will not go in vain.
 
7.3.22
śrī-nārada uvāca
ity uktvādi-bhavo devo
bhak(it$+ga% pip&likai'
kama!,a lu-jalenauk(ad
divyenāmogha-rādhasā
 
"r&-n$rada' uv $ca Ñ - r& N$rada Muni said; iti Ñ t hus; uktv$ Ñ saying; $di-bhava' 
Ñ L ord Brahm$, the original living creature within this universe; deva' Ñ t he
principal demigod; bhak(ita-a+gam Ñ H ira!yaka"ipu's body, which had been almost
completely eaten; pip&likai' Ñ by t he ants; kama!,a lu Ñ f rom the special waterpot
in the hands of Lord Brahm$; jalena Ñ by water; auk(at Ñ sprinkled; divyena Ñ
which was spiritual, not ordinary; amogha — without fail; rādhasā — whose power.
 
TRANSLATION
 
- r& N$rada Muni continued: After speaking these words to Hira!yaka"ipu, Lord
Brahmā, the original being of this universe, who is extremely powerful, sprinkled
transcendental, infallible, spiritual water from his kama!,a lu upon Hira!yaka"ipu's
body, which had been eaten away by ants and moths. Thus he enlivened
Hira!yaka"ipu.
 
7.3.23
sa tat kīcaka-valmīkāt
saha-ojo-bal$nvita'
sarvāvayava-sampanno
vajra-sa%hanano yuv$
utthitas tapta-hemābho
vibh$vasur ivaidhasa'
 
sa' Ñ H ira!yaka"ipu; tat Ñ t hat; k&caka-valm&k$t Ñ f rom the anthill and bamboo
grove; saha' Ñ m ental strength; oja' Ñ s trength of the senses; bala Ñ and
sufÞcient bodily strength; anvita' Ñ e ndowed with; sarva Ñ all; avayava Ñ t he
limbs of the body; sampanna' Ñ f ully restored; vajra-sa%hanana' Ñ ha ving a body
as strong as a thunderbolt; yuv$ Ñ young; utthita' Ñ a risen; tapta-hema-$bha' Ñ
whose bodily luster became like molten gold; vibh$vasu' Ñ Þ re; iva Ñ l ike;
edhasa' Ñ f rom fuel wood.
 
TRANSLATION
 



As soon as he was sprinkled with the water from Lord Brahmā's waterpot,
Hira!yaka"ipu arose, endowed with a full body with limbs so strong that they could
bear the striking of a thunderbolt. With physical strength and a bodily luster
resembling molten gold, he emerged from the anthill a completely young man, just
as fire springs from fuel wood.
 
7.3.24
sa nir&k(y$mbare deva%
ha%sa-v$ham upasthitam
nanāma śirasā bhūmau
tad-dar"ana-mahotsava'
 
sa' Ñ he  (Hira!yaka"ipu); nir&k(ya Ñ seeing; ambare Ñ i n the sky; devam Ñ t he
supreme demigod; ha%sa-v$ham Ñ w ho rides a swan airplane; upasthitam Ñ
situated before him; nanāma — offered obeisances; śirasā — with his head; bhūmau 
Ñ on the ground; tat-dar"ana Ñ by seeing Lord Brahm$; mah$-utsava' Ñ v ery
much pleased.
 
TRANSLATION
 
Seeing Lord Brahmā present before him in the sky, carried by his swan airplane,
Hira!yaka"ipu was extremely pleased. He immediately fell ßat with his head on the
ground and began to express his obligation to the lord.
 
7.3.25
utth$ya pr$–jali' pr ahva
&k(am$!o d*"$ vibhum
har($"ru-pulakodbhedo
gir$ gadgaday$g*!$t
 
utth$ya Ñ getting up; pr$–jali' Ñ w ith folded hands; prahva' Ñ i n a humble
manner; &k(am$!a' Ñ s eeing; d*"$ Ñ w ith his eyes; vibhum Ñ t he supreme person
within this universe; har(a Ñ of  jubilation; a"ru Ñ w ith tears; pulaka Ñ w ith hairs
standing on the body; udbheda' Ñ e nlivened; gir$ Ñ by words; gadgaday$ Ñ
faltering; ag*!$t Ñ pr ayed.
 
TRANSLATION
 
Then, getting up from the ground and seeing Lord Brahmā before him, the head of
the Daityas was overwhelmed by jubilation. With tears in his eyes, his whole body
shivering, he began praying in a humble mood, with folded hands and a faltering
voice, to satisfy Lord Brahmā.
 
7.3.26-27
"r&-hira!yaka"ipur uv$ca
kalp$nte k$la-s*()ena
yo 'ndhena tamas$v*tam
abhivyanag jagad ida%
svaya–jyoti' s va-roci($
 
$tman$ tri-v*t$ ceda%
s*jaty avati lumpati
raja'- sattva-tamo-dh$mne
par$ya mahate nama'



 
"r&-hira!yaka"ipu' uv$ca Ñ H ira!yaka"ipu said; kalpa-ante Ñ at the end of every
day of Lord Brahm$; k$la-s*()ena Ñ c reated by the time factor; ya' Ñ he  who;
andhena Ñ by dense darkness; tamas$ Ñ by i gnorance; $v*tam Ñ c overed;
abhivyanak — manifested; jagat — cosmic manifestation; idam — this; svayam-
jyoti' Ñ s elf-effulgent; sva-roci($ Ñ by his bodily rays;
 
$tman$ Ñ by himself; tri-v*t$ Ñ c onducted by the three modes of material nature;
ca Ñ also; idam Ñ t his material world; s*jati Ñ c reates; avati Ñ maintain s; lumpati
Ñ annihilates; raja' Ñ of  the mode of passion; sattva Ñ t he mode of goodness;
tama' Ñ a nd the mode of ignorance; dh$mne Ñ unto the supreme lord; par$ya Ñ
unto the supreme; mahate Ñ unto the great; nama' Ñ m y respectful obeisances.
 
TRANSLATION
 
Let me offer my respectful obeisances unto the supreme lord within this universe.
At the end of each day of his life, the universe is fully covered with dense darkness
by the influence of time, and then again, during his next day, that self-effulgent lord,
by his own effulgence, manifests, maintains and destroys the entire cosmic
manifestation through the material energy, which is invested with the three modes of
material nature. He, Lord Brahmā, is the shelter of those modes of nature — sattva-
gu!a, rajo-gu!a and tamo-gu!a.
 
7.3.28
nama ādyāya bījāya
jñāna-vijñāna-mūrtaye
pr$!endriya-mano-buddhi-
vik$rair vyaktim &yu(e
 
nama' Ñ I  offer my respectful obeisances; $dy$ya Ñ unto the original living
creature; bījāya — the seed of the cosmic manifestation; jñāna — of knowledge;
vij–$na Ñ and of practical application; m#rtaye Ñ unto the deity or form; pr$!a Ñ
of the life air; indriya Ñ of  the senses; mana' Ñ of  the mind; buddhi Ñ of  the
intelligence; vik$rai' Ñ by t ransformations; vyaktim Ñ manifestation; &yu(e Ñ w ho
has obtained.
 
TRANSLATION
 
I offer my obeisances to the original personality within this universe, Lord Brahmā,
who is cognizant and who can apply his mind and realized intelligence in creating
this cosmic manifestation. It is because of his activities that everything within the
universe is visible. He is therefore the cause of all manifestations.
 
7.3.29
tvam &"i(e jagatas tasthu(a" ca
pr$!ena mukhyena pati' pr aj$n$m
cittasya cittair mana-indriy$!$%
patir mah$n bh#ta-gu!$"aye"a'
 
tvam Ñ you; &"i(e Ñ actually control; jagata' Ñ of  the moving being; tasthu(a' Ñ
of the being that is dull or stationed in one place; ca Ñ and; pr$!ena Ñ by the living
force; mukhyena Ñ t he origin of all activities; pati' Ñ m aster; praj$n$m Ñ of  all
living entities; cittasya Ñ of  the mind; cittai' Ñ by t he consciousness; mana' Ñ of
the mind; indriy$!$m Ñ and of the two kinds of senses (acting and knowledge-



gathering); pati' Ñ t he master; mah$n Ñ great; bh#ta Ñ of  the material elements;
gu!a Ñ and the qualities of the material elements; $"aya Ñ of  desires; &"a' Ñ t he
supreme master.
 
TRANSLATION
 
Your Lordship, being the origin of the life of this material world, is the master and
controller of the living entities, both moving and stationary, and you inspire their
consciousness. You maintain the mind and the acting and knowledge-acquiring
senses, and therefore you are the great controller of all the material elements and
their qualities, and you are the controller of all desires.
 
7.3.30
tva% sapta-tant#n vitano(i tanv$
trayyā catur-hotraka-vidyayā ca
tvam eka ātmātmavatām anādir
ananta-p$ra' ka vir antar$tm$
 
tvam — you; sapta-tantūn — the seven kinds of Vedic ritualistic ceremonies,
beginning from the agni()oma-yaj–a; vitano(i Ñ spread; tanv$ Ñ by your body;
trayy$ Ñ t he three Vedas; catu'- hotraka Ñ of  the four kinds of Vedic priests,
known as hotā, adhvaryu, brahma and udgātā; vidyayā — by the necessary
knowledge; ca Ñ also; tvam Ñ you; eka' Ñ one ; $tm$ Ñ t he Supersoul; $tma-
vat$m Ñ of  all living entities; an$di' Ñ w ithout beginning; ananta-p$ra' Ñ w ithout
end; kavi' Ñ t he supreme inspirer; anta'- $tm$ Ñ t he Supersoul within the core of
the heart.
 
TRANSLATION
 
My dear lord, by your form as the Vedas personified and through knowledge
relating to the activities of all the yaj–ic br$hma!as, you spread the Vedic ritualistic
ceremonies of the seven kinds of sacriÞces, headed by agni()oma. Indeed, you
inspire the yaj–ic br$hma!as to perform the rituals mentioned in the three Vedas.
Being the Supreme Soul, the Supersoul of all living entities, you are beginningless,
endless and omniscient, beyond the limits of time and space.
 
7.3.31
tvam eva k$lo 'nimi(o jan$n$m
$yur lav$dy-avayavai' k( i!o( i
k#)a-stha $tm$ parame()hy ajo mah$%s
tva% j&va-lokasya ca j&va $tm$
 
tvam Ñ you; eva Ñ i ndeed; k$la' Ñ unl imited time; animi(a' Ñ unbl inking;
jan$n$m Ñ of  all living entities; $yu' Ñ t he duration of life; lava-$di Ñ c onsisting
of seconds, moments, minutes and hours; avayavai' Ñ by di fferent parts; k(i!o( i Ñ
reduce; k#)a-stha' Ñ w ithout being affected by anything; $tm$ Ñ t he Supersoul;
parame()h& Ñ t he Supreme Lord; aja' Ñ t he unborn; mah$n Ñ t he great; tvam Ñ
you; j&va-lokasya Ñ of  this material world; ca Ñ also; j&va' Ñ t he cause of life; 
ātmā — the Supersoul.
 
TRANSLATION
 
O my lord, Your Lordship is eternally awake, seeing everything that happens. As
eternal time, you reduce the duration of life for all living entities through your



different parts, such as moments, seconds, minutes and hours. Nonetheless, you are
unchanged, resting in one place as the Supersoul, witness and Supreme Lord, the
birthless, all-pervading controller who is the cause of life for all living entities.
 
7.3.32
tvatta' para% n$param apy anejad
ejac ca kiñcid vyatiriktam asti
vidy$' ka l$s te tanava" ca sarv$
hira!yagarbho 'si b*hat tri-p*()ha'
 
tvatta' Ñ f rom you; param Ñ hi gher; na Ñ not; aparam Ñ l ower; api Ñ even;
anejat — not moving; ejat — moving; ca — and; kiñcit — anything; vyatiriktam —
separate; asti Ñ t here is; vidy$' Ñ know ledge; kal$' Ñ i ts parts; te Ñ of  you;
tanava' Ñ f eatures of the body; ca Ñ and; sarv$' Ñ a ll; hira!ya-garbha' Ñ t he one
who keeps the universe within his abdomen; asi Ñ you are; b*hat Ñ gr eater than the
greatest; tri-p*()ha' Ñ t ranscendental to the three modes of material nature.
 
TRANSLATION
 
There is nothing separate from you, whether it be better or lower, stationary or
moving. The knowledge derived from the Vedic literatures like the Upani(ads, and
from all the sub-limbs of the original Vedic knowledge, form your external body.
You are Hira!yagarbha, the reservoir of the universe, but nonetheless, being situated
as the supreme controller, you are transcendental to the material world, which
consists of the three modes of material nature.
 
7.3.33
vyakta% vibho sth#lam ida% "ar&ra%
yenendriya-pr$!a-mano-gu!$%s tvam
bhu+k(e sthito dh$mani p$rame()hye
avyakta $tm$ puru(a' pur $!a '
 
vyaktam — manifested; vibho — O my lord; sthūlam — cosmic manifestation; idam
Ñ t his; "ar&ram Ñ external body; yena Ñ by which; indriya Ñ t he senses; pr$!a Ñ
the life air; mana' Ñ t he mind; gu!$n Ñ t ranscendental qualities; tvam Ñ you;
bhu+k(e Ñ enjoy; sthita' Ñ s ituated; dh$mani Ñ i n your own abode; p$rame()hye 
Ñ t he supreme; avyakta' Ñ not  manifested through ordinary knowledge; $tm$ Ñ
the soul; puru(a' Ñ t he supreme person; pur$!a ' Ñ t he oldest.
 
TRANSLATION
 
O my lord, being changelessly situated in your own abode, you expand your
universal form within this cosmic manifestation, thus appearing to taste the material
world. You are Brahman, the Supersoul, the oldest, the Personality of Godhead.
 
7.3.34
anant$vyakta-r#pe!a
yenedam akhila% tatam
cid-acic-chakti-yuktāya
tasmai bhagavate nama'
 
ananta-avyakta-r#pe!a Ñ by the unlimited, unmanifested form; yena Ñ by which;
idam — this; akhilam — total aggregate; tatam — expanded; cit — with spiritual;
acit — and material; śakti — potency; yuktāya — unto he who is endowed; tasmai 



Ñ unto him; bhagavate Ñ unto the Supreme Personality of Godhead; nama' Ñ I
offer my respectful obeisances.
 
TRANSLATION
 
Let me offer my respectful obeisances unto the Supreme, who in his unlimited,
unmanifested form has expanded the cosmic manifestation, the form of the totality
of the universe. He possesses external and internal energies and the mixed energy
called the marginal potency, which consists of all the living entities.
 
7.3.35
yadi dāsyasy abhimatān
varān me varadottama
bh#tebhyas tvad-vis*()ebhyo
m*tyur m$ bh#n mama prabho
 
yadi — if; dāsyasi — you will give; abhimatān — the desired; varān —
benedictions; me — unto me; varada-uttama — O best of all benedictors;
bh#tebhya' Ñ f rom living entities; tvat Ñ by you; vis*()ebhya' Ñ w ho are created;
m*tyu' Ñ de ath; m$ Ñ not; bh#t Ñ l et there be; mama Ñ my; prabho Ñ O my
lord.
 
TRANSLATION
 
O my lord, O best of the givers of benediction, if you will kindly grant me the
benediction I desire, please let me not meet death from any of the living entities
created by you.
 
7.3.36
nāntar bahir divā naktam
anyasm$d api c$yudhai'
na bh#mau n$mbare m*tyur
na narair na m*gair api
 
na Ñ not; anta' Ñ i nside (the palace or home); bahi' Ñ out side the home; div$ Ñ
during the daytime; naktam — during the night; anyasmāt — from any others
beyond Lord Brahm$; api Ñ even; ca Ñ also; ayudhai' Ñ by a ny weapons used
within this material world; na — nor; bhūmau — on the ground; na — not; ambare 
Ñ i n the sky; m*tyu' Ñ de ath; na Ñ not; narai' Ñ by a ny men; na Ñ nor; m*gai' 
— by any animal; api — also.
 
TRANSLATION
 
Grant me that I not die within any residence or outside any residence, during the
daytime or at night, nor on the ground or in the sky. Grant me that my death not be
brought by any being other than those created by you, nor by any weapon, nor by
any human being or animal.
 
7.3.37-38
vyasubhir vāsumadbhir vā
sur$sura-mahoragai'
apratidvandvat$% yuddhe
aika-patya% ca dehin$m
 



sarve($% loka-p$l$n$%
mahim$na% yath$tmana'
tapo-yoga-prabh$v$!$%
yan na ri(yati karhicit
 
vyasubhi' Ñ by t hings that have no life; v$ Ñ or ; asumadbhi' Ñ by e ntities that
have life; v$ Ñ or ; sura Ñ by the demigods; asura Ñ t he demons; mah$-uragai' Ñ
by the great serpents who live on the lower planets; apratidvandvatām — without a
rival; yuddhe — in battle; aika-patyam — supremacy; ca — and; dehinām — over
those who have material bodies;
 
sarve($m Ñ of  all; loka-p$l$n$m Ñ t he predominating deities of all planets;
mahim$nam Ñ t he glory; yath$ Ñ j ust as; $tmana' Ñ of  yourself; tapa'- yoga-
prabh$v$!$m Ñ of  those whose power is obtained by austerities and the practice of
mystic yoga; yat Ñ w hich; na Ñ never; ri(yati Ñ i s destroyed; karhicit Ñ at any
time.
 
TRANSLATION
 
Grant me that I not meet death from any entity, living or nonliving. Grant me,
further, that I not be killed by any demigod or demon or by any great snake from the
lower planets. Since no one can kill you in the battlefield, you have no competitor.
Therefore, grant me the benediction that I too may have no rival. Give me sole
lordship over all the living entities and presiding deities, and give me all the glories
obtained by that position. Furthermore, give me all the mystic powers attained by
long austerities and the practice of yoga, for these cannot be lost at any time.
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